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PARADISO


Jag vaknar ur en dröm, jag vaknar ur en sång.

Och långsamt löper vägen mellan hagtorn

bort till en by, där drömmarna är stilla

som häst och hästvagn.



En sol har kritat stenarna,

och fågeläggen tickar

i rönnflöjtsträdet

och hjärtats bäck hörs bakom ...



Jag vaknar upp, och under kudden

är en gruvgång.

Den ljusa stigen

ringlar, ett ljus

som vilsegånget irrar mellan klippor

och smalnar till en tråd. Som vägen

genom katakomber ...















TERRA INCOGNITA



















UR EN DRÖM


Såg solen, på nära håll: ett stenbrott.

Halvfärdiga gudabilder, en klippa

av ögon och miljarder skal.

Jag styrde mig närmare och såg

en ursinnig mur.

Jag cirklade i strömdraget,

allt närmare Gud, och såg ett trött huvud,

öppnande sig i springor.

Jag lutade mig mot siktet och såg

rännilar som lekte i ett annat ljus,

som kom långt ifrån, i en stark lutning —







TERRA INCOGNITA


Det är vitt, jag ser det vitt

som ljusets dagg omkring lanternan.

Fångstfartyget närmar sig,

stranden ligger dov:

den är tröskeln, bara fotsteget

på väg in mot ljuset.



Skymningen som frömjöl över inlandsisen ...

Ett ljus med handskar av ripdun.



Krönet är vitt.

Det är ett vitt land,

fradga kring ögat,

en klippa som sluter en enda ton.

Stillhetens foder

väntande på en enda viskning.



Det är ett vitt land.

Vita dun som sjunker genom mörkret

mot spejaren, den fredlöse i livets brunn.



Det är ett vitt ljus.

En snövidd,

en våd stel som norrskenets bräm.



Det är ett vitt sot. En lampa

som raglar i hyttens tak. Skuggor

som klamrar sig fast på det hala däcket.



Det är vitt som det utsläckta ögat.

En pupill bleknar bort: en man på väg

in över isen, en grå darrning i kikaren.

På brädan vid stupet i ett ögonblick av balans.

Utstruken med en stor hand.



Det rider rimfrost på vågorna.

Vita barr. Stora grenar.







AD MARGINEM


(PAUL KLEE)

Dessa tecken

nedtråcklade på hans partitur som kvitter ...



Överallt är en fågelstorm på väg: gnistor

klöser mot det baldakinblå.

Och en stad av mässingstrådar kvider

under månens trumma.



Morisk snö. Fönster på glänt.

Förtroendefulla stjärnor.



Metallurgisk natt: eldsbin i yrväder

över en underjordisk flod.



Böjd som över en ström av stråkar

hypnotiserar han plåten. Blickens meteor

allt längre bort, allt längre bort ...



Ensam med en sveda

som också etsar solen,

ett svart lod bland yrvakna bindlar.



(Tecken i marginalen av dödens bok.)







EN DRÖM I TOLEDO


Sov mot nattens juver.



Slumrade

och hörde hovslag,

trummande en sekund ...



Stjärnor

som skred

mot Egyptens land ...



Sierran

där de red:

trummor förstämda,

schabrak glittrande ...



En droppe

föll från himlarna.



Jag vaknade

med ett stänk av svindel

spikat mellan mina ögon.







EL DORADO


Den första dagen i ett nytt land.



Hästarna trampade tveksamt genom en blå rök.

Den vek, och där låg floden.



De hade sett änglar vid lägerelden

och utlovats framgång. Änglar med stämplar av guld



på vingarnas tobaksblad satt i en pelarkaktus

och viskade för dem ur sin gyllene bok.



”Av guld är konungen på andra sidan floden,

hans stad av guld, med gator av korall.”



Så sjöng de. Grenar brast i elden,

och männens ögon sved av gråt.



De saknade Toledo eller Valladolid,

tystnaden bland murad sten, bland paladiner.



Sökte en ny stad. Sökte en flod.

Så blev det morgon. Den kom.



Först som en bjällra, som man hör ett får:

ett öga av blått, en ring uppsparkad av hästens sko.



Och det var en flod, plötsligt framme!

Staden oskönjbar men hörbar: ett klockspel.



De hörde hur guldlöven sjöng, hur guldkonungen

blåste med sina läppar och gav träden vind.



Det var plåt vid plåt, en harneskstad,

en skallrande låt, och nit vid nit.



Luften sved. Det var en sådan rikedom:

konungen med basun, vasallernas bröst,



bröstvärn och vagnar, en serafisk stad,

glimmer och psalm, ett bländverk i solen.



De höll sig i sadelknappen. Ögonen sved.

Deras kläder styva av svettens pärlor.



De hade jagats genom en storm.

Sand. Vind som skrek som läder.



Nattens syn. Morgonens storm. Nu floden.

De slöt ögonen om ett nytt land.




Släppte tyglarna.

Deras hästar simmade mot solen.







WALT WHITMANS DRÖM


Ur gravarna stiger de döda:

soldater med stelnade gyttjebrynjor,

med spindelvävsfanor och med jasminkransar.



Han ser dem komma som Amerikas sanna söner,

tunga och veka på horisontens bräda,

sviktande under framtidens börda ...



Syrener lutar sig förtroligt mot varandra

och deras bröllop är vällukt.

De vissnar. Rök av brinnande städer.



Men natten klarnar: full av stjärnor. Kommer

i rad på rad, på marsch över himlavalvet,

och fanan fladdrar med sina sår.



Och varje sår är en stjärna. Och varje stjärna

ser han som en hjältes huvud. Blicken

klar, leende blixt, en utvald skara.







SKYMNING I KRATERN


Ofärdens moln

färdades förbi.



Solskenet trampades under hovarna:

det gnistrade under hjulen som grovt salt.



Allt ljus

som föll

som snö

kom från utbrunna världar ...















KÄRLEKSBREV



















DEPRESSION I NEW YORK


Jag lär mig livet mer och mer

och jag förstår det allt mindre.



Dess olika skepnader och anslag.

Strömmen av motsägelser:



Hon som red mig förbi i en blå vagn.

Ögon ... Den sönderslitnes mellan hästar ...



Och ni ögon i strömmen, skumflagor

i glömskan, och du som i underjorden



gav mig glömskans dryck, och hon med nyckeln,

skimrande genom åskans flod ...

*



Vem är det jag talar till eller undviker?

Har den jag väntar på gått förbi?



Spårljus mot någon himmel. Ljusår.

Lövens spådom. Stjärnornas skal.



Och jag vaknar svettig och hör

stadens galax: bruset i väldiga avloppsrör,



gruset i vågsvallet, stenkrossen

som mal mina minnen.



Sträcker ut handen. Smeker ditt hår

som jag såg i Auschwitz i en driva.







EURYDIKE BORTRYCKT


Hans tårar var fulla av ögon —



När hon gick bort på den höga spången

ut i ett mörker eller ett ljus,

såg han hennes klädnad vikas

Skymtade foten, såg han dess avtryck



Och han såg med många ögon

hennes gång i luften: upprätt

mot det oundvikliga

mörka eller ljusa,

försvunnen i vindlingen

där vind och luft

tvingas samman till en skruv



I virveltrappan

sögs hon bort

och allt hennes skimmer







TRISTITIA


Det värker i mig.

Men först en förströddhet:

Fältet öppnas, ligger utan ögonlock.

Så börjar det rysa. Yrsnö,

en svärm av kommatecken.



Skymning har översvämmat mig.



Allt tunnare andas jag.

Allt mindre blir den punkt

som var världens fäste.







LÆTITIA


Mask efter mask —

och slutligen ett ansikte.



Här ligger de bredvid honom:

gips, skytiskt guld,

silverne skal.

Sedan de många

som avtäckta

endast var aska.

Sönderfallande

i den stund solen såg dem.



Skikt på skikt —

och slutligen du!



Med läpparnas lack

beseglar jag mitt liv.







DE FÖRSTA STEGEN MOT HIMLEN


Jag älskade mig mot ett hjärta



Hörde, som i mörkret ett vattenhjul

Hur det drack



Jag älskade mig fram, jag sänkte mig

i vaken där jag trodde att hon var



Det var några trappsteg att följa

ett ljus som buteljglas



Bubblorna steg och hängde ett ögonhlick

suckande innan de brast



Det tycktes komma ett dån på avstånd







HOHENSALZBURG


Jag trampade i snön och satte i gång ett klockspel:

de kom som en slintande hjord dessa klanger!



Det ringer inne i mitt minne. Snöns

klocka tindrar på ett hänge.



Kälkarna oljar sluttningen.

Alpens radium har börjat sjunga.



Här kommer jag och kånkar på en hjärtesorg:

en råk i hjärtat, elaka kråkfåglar!



Det är februari, och vårens saliv

välsignar mina ögonlock.



En biskopsstad. Ölstugor. Dessa kanor

av tempelklockor! Dessa skred i hjärtat!



Plötsligt börjar mina händer dofta: mandel,

mandariner. De leder mig rätt.



De fann henne i det innersta rummet,

pyjamasens resår, de rörde vid ett klockspel.



Så växer rymden dag från dag. Staden högre,

skuggan lättare, en fiaker jagande mot floden.







KÄRLEKSBREVET


Han skrev ett brev.

Hade kommit fram till Visshet.

Det var som ändstationen på en transsibirisk tunnelbana:



där låg Sachalin i järn och iskallt solljus.



Han skrev, pennan böjd under blåst.

Den ritade en tajga. Solens tenn

som levrade sig i en stor flod.

En flykting i sin släde, irrande som svalan

innestängd i snökvarnen ...



Han mindes detta och beskrev det.



*



Han står förklarad, en upptäcktsresenär,

och viskar till sig själv:

”Du är ett frö.

Snöfrö. Färdigt att flyga!



Du skall slå rot

i en skreva av solen.”







ANIMA MEA


Mot dig som jag såg bakom spegeln

där glaset brast



Som jag ser försvinna i en blick

bland immans kvicksilverlöv



Och som jag simmar mot i en sjunkande sol

med ett sänke om min vrist



Tills jag ser ännu en dörr glimra

bakom pelarnas rad



Och vi möts som två ord

och blir ett namn















TILLBLIVELSER



















BEGYNNELSEN


Det var ett land av idel källsprång.

Det rann där en älv, den samlade sig i handen, låg stilla

som en sprittande kniv. Den stillades av grönska, och ängen

sjönk i suckande frodighet och stänglarna stammade i sil-

kesljuset. Klippor stod omkring, genljud i deras innersta

gemak.

I mitt nomadiska ursprung — jag hade en mule och

smekte gräset. Solen rullade sin vält.

Sejten smalt långsamt i jökelljuset. Det var tidiga morg-

nar som brast som pilskott. Det var uppbrottets dag, då ett

kallt mynt ligger på tungan och hjärtat sparkar under

boetten.







FÖDELSEDAGAR


I min barndom låg ett snöberg över mig. Låg i en brant

sluttning och inne i massan fanns något som gnydde.

Jag fick inte mycket ljus. Det låg över mig så tjockt ett

täcke, råmande snö. Jag började göra motstånd. Jag satte

hornet mot kudden som kvamnade mig, och jag stångade

tills en snöglugg gol till i det sväljande kvävande och tre

droppar seg och förtrollad tran sipprade från himlen.

Så blått din skrivbokssidas ljus! Så ljus den svävande eti-

ketten där staplarna vacklar och klarnar! Jag älskade det

första ljuset när det syntes så.

Men ännu var jag inte riktigt född. Jag bidade min rädd-

ning. Det var skönt att ännu vila och veta, att välviljans

porslin stod ångande på nattduksbordet: födelsedagens ängs-

blommor, min klädnad av kakao och farin.







HEM I HEMLÖSHETEN


Men i min Faders hus fann jag ingen boning. Jag var

tagen ur min visshet som ett löv från sommarens träd.

Jag tyckte mig se en silveraltan, kolumbarier. Reden av-

tecknar sig med fågelkroppar. De ruvar, ljusa mot blått.

Det var en ensamhet, en korridor där jag sökte. Jag höll

metallen, gjorde den till min Faders hand. Jag var ett nyc-

kelbarn, irrande i hopp och ångest över myggfönstrets

gröna genomlysthet.

Något flygande stötte mitt ögonlock. Jag greps av oreson-

lighet. Jag fattade nyckeln som en hammare. Raserade väg-

gar men fann ingen väg.




Sitter vid tröskeln. Förtvinad till nikt. Till en trämasks

borrspån, till timglassand. Till sot från en utbränd sol.

Jag ber om vind, om blåst, jag ber om ett brev. Outsäg-

liga blå gardin! Fladder och sus. Den bibliska doften ...

min fars cigarr ...




Sol, uppgång. Stora axet svajar och blänker. Brusande

vingpennor. Vackert väder.

Inget behov av hus.







FIN DE SIÈCLE


Stråken ... som, låter de döda löven ännu en gång springa

upp ur höstens koppargemak ...

Och ansiktet de for med skälvande munnar över: hon som

glödde i en berså. En ljumhets ocean och lyktans drivande

hylle av dimma.




Speglingar i ett hjulspår ... Huset sjukt. Genom öppna

fönstret hörs pianot: änkans fingrar som marscherar över

ebenholtz och elfenben, stakar sig, snubblar. Matta ringar.

Bland porträtten maken: inspekterande gardet, gehängs-

prydd, betsad av solen och trummande, skakande i sin ram.

Hon har en syn: segel, havsrand, ljusa dräkter på en äng.

Och blick för någonting nära, i tvättstället, någonting som

rör sig bland sprickor. En förskräckelse — nästan anlets-

drag — som söker henne ...




Men i en stad har jag också gått de stora gatorna. I en

rostig barnvagn drog lumpsamlaren saligt leende tvilling-

kålhuvuden. En man satte upp sin hand för ansiktet — det

var inget ansikte. En människoryckning försvann ned mot

kajerna.

Gester som famlar mot en ruta. Gravstenar i skymningen

där barnen stavar.


Och sedan detta anlete: en ikon. Guld bortflagnat. Mör-

ker uppenbarat. Ögonvitor renare än mandel.




Strömmen där de strömmade förbi och där Solen vas-

kade, närsynt böjd över världen ...







HÖSTLIGT


En svart man med käpp stötte sig fram genom leran, och

med sin doppsko hötte han mot fåglarna. Rocken träng-

de honom och kvävde, han vacklade under tyngden.

Det sjöd och glödde i lövträdstunneln. På avstånd blev

det ett stilla glimmer, höstens sagofönster.

För den som kom nära var det en svärm, ett virvlande:

blad och blad som stötte mot blad, bet i varandra, stred om

fäste, spottblinda, skadskjutna.

Ett blad skrek som en överkörd hund och sprattlade i

luften.







DET SANNA LJUSET


Grå som ljusets täckvinge ... Som den lilla mjölken, sur-

nade stänket som molar under bordet. Det är en färg, den

lever sitt liv i skymundan som en anklagelse, i skumrasket

där smulornas öden inte funnit sina besjungare.

Men jag vill ta upp den färgen! Min fega hand som dragit

sig undan så mycken osynlighet, vill plötsligt röra vid den.

Den ser på mig, och i blicken är inte uthärdandets hån, inte

sopskyffelns underdånighet utan så vackra, vackra ögon.

Det går att se sådant ljus. Och ljuset bultar i handen, det

driver mitt blod ut i kroppens obebodda förskingring, där

utsikter ligger färdiga: vingårdar, honungsgömmen, humle

som vrider sig som ett alfabete ...

Dessa violetta fräknar som rör sig, världens skepp! Detta

hjärta som animerar havets dragspel och böjer lederna mot

varandra!

Nog av sol! Nog av ljus! Visheten är under täckvingen,

ljuset under dagrarnas strass, det vackraste ljuset klätt i

gråhet.







ETT HUS AV STRINDBERG


Vem är det som fäller ut sig i retorten! Naket, blödande

ligger guldstänket där och våndas. Koppartrådar glöder i

den svarta sammetssalongen.

Mörkret har svept slängkappan. I undervåningen hasar

en stol, en krycka makar sig intill siktet, det är en kvav

afton med behandskade klocksignaler och en avtryckare

som knäpper och spänns. Han hör den osynlige med hund-

visselpipan, och ansiktets fladdermus borrar sig in i det

uppskärrade håret.




Sakta börjar gatans lykta lysa. Regnet kastar sin kort-

lek över blecket. Oväder går ut till sjöss. Hösten är hans

årstid, ett provrör med en bakteriekultur som utsänder

underbart ljus.




Mannen kände sin ömhet återvända. Såg blå sängen.

Strök över kudden.

Och det slog upp i hans bröst ett segel, en krängande

bordsduk med imglas, gurka, en hymn med ånga och blixt

och rusande sav, där persiljans förkläde låg över de blot-

tade potatisarna, där skrattets kork flög upp och kristal-

lerna sprattlade ut sitt ljus över fisken och över järpen, som

låg i vinsås, trygg som ett älskat barn ...



Sverige knarrade med stövlarna. Granris låg under slä-

den. Luften omkring skogsholmen var som enbärsdricka.

Bakom hans pälsmössa slöt folket upp, kolbärare, kamre-

rare, blomsterflickor, drängen med dragspelet i sitt hjärta.

En flagga flöt upp. Med ett kors, en mutter, ett klöver-

blad. Ett syrligt guldstänk.















VITTNESMÅL



















TORTYREN


Med en sond trevar de efter hennes hjärta.

De rör sig i ett mörker, förbryllade. Tycker
de trevar i ett mörkt rum utan möbler.


De känner sig för. Plötsligt skall kanske
ett ljus springa fram ur sonden! De rör sig
ännu sömnigt, otydliga som bakom grönt glas.


Ljuset bildar en förtrolighet. De önskar
ett namn. De ber om hennes skrik. De står böjda
i en vaksamhet som liknar tillbedjan.


De känner sig för, de styr hennes ryckningar
som boskap, de far ovanför henne med ljus
likt polishelikoptrar. Ler hon inte?


De har funnit en punkt och hjärtat far upp
som en alarmklocka. De stryker bort svett,
de ser sanningens skum på hennes läppar.


Ljuset bildar en förtrolighet. Närmare,
de är henne så nära, de är hennes gossebarn
som snart skall brista mot ljuset.


Sonden står stilla. Kvarteret är tyst
i sin uniformskappa. Stjärnflockar
kommer ridande. Det sätts ut poster.


Stilla i sadeln. De håller tyglarna
strama. Stjärnorna är en här.

De behärskar staden.


De sitter i sina vagnar med handen för ögat.

De är i bön, de lyssnar efter ett namn.

De behärskar världen.


De ser genom en källarglugg. Männen
är tre. Äntligen börjar de svikta.

*


Ljuset sviktar. Det blir en svag spång
som de måste följa. Allt är töcken, vikande
golv, en process av röster.


De vadar långsamt genom korridorer.
Lyssnar. Ljus tycks signalera.

Så når de en strand.


De ser vittrade vårdar, koppartavlor.
Stjärntecken telegraferar genom imman
på deras dykarglasögon.


Det bubblar omkring deras munnar.

De söker förklara med gester av bly.

*



De har stigit upp ur oceanen med sprängande

huvud. Fläckar brister i deras ögon.

Allt öppnar sig för dem i yrsnö.



De rör sig fumligt i sina dykarskor.

De officierar med dräkter tunga av cement.

Deras röster sörplar.



De ber om nåd men hon lyssnar inte.

De har väntat på ett under, sanningens namn.

*



De hetsar hennes hjärta, de har en sporre.

Den spjärnar i hennes kött, den sänker sig ned.

De har en sond, de söker ett lösenord.



Den har hennes hjärta i sin klo. Det sparkar,

det håller sig fast vid sin rot.

Det flämtar och flämtar.



Det börjar ropa, hon har ett hjärta. Det

säger ett namn, det säger ett enda namn. Det är

hennes hjärta som formar ett namn, ett enda.



Det är en grön flagga, ett synligt namn.

Den vandrar bland bergen, strövar på höga berg.

*



Stjärnorna nalkas. De är inne i staden

som ett osynligt bläck. De har skrivit ett brev,

de bringar henne ett bud.



De går genom en törnskog av näktergalar, genom

snår av stål, elektrisk sång. De går rakt

genom murar och gallergrindar.



De stiger in i cellen. Den bävar av ljus.

De rör sig som fläckar fram mot kirurgernas bord.

Då börjar det rycka i männens ögon.



De börjar ryka i solens brännglas. Stampar

kring bänken där hon ligger stum, sluten

omkring ett enda ord.



Fläckarna nalkas. Höljer henne med sträng metall,

är henne nära som hennes egen hud.

*



De trampar i vånda dessa män, villrådiga

som ansiktsryckningar. De är tre.

Sonden har gått av.


De har bräckt den mot hennes ögonlock,

de har brustit inför hennes sanning.

De skiljer hennes ben.



De har sökt hennes sanning, de har letts

av ljus. De har funnit en butelj, det har

lyst grönt på cementgolvet.



Det blir morgon. De har sökt ett ljus.

De straffar hennes svek. De har

slitit upp hennes liv.



Det blir morgon, det blir förmiddag

och de sover som barn.







TIRESIAS I THERESIENSTADT


”Här såg jag dem vid skymningsporten,

ett dunkelt följe, mänskotrasor

som fladdrade i detta vinddrag ...

Det gick ett spår från Europa

och mynnade vid skymningsporten

Jag som har sparats och är skumögd

minns filmen så: en oklar hinna,

ett flimmer, oro, mänskorader

och portens dova välkomsttecken



Med reseffekter, barn vid handen

gick de som färdats fram mot porten,

och det var skymning dit de kommit

Ensamma på det stumma spåret

stod vagnarna med öppna dörrar

och tycktes huttra Järngrå himlen

låg smidd över det dystra fältet,

ett moln låg över ändstationen

Skorstenar skönjdes, torn, fasader



Jag såg dem ryckas från varandra

Jag lät mitt hjärta övergiva

sin trygga kvist, sin utsiktspunkt

i trädet där det länge vaktat,

martallen där jag ständigt kurat,


och hjärtat flög ibland de andra

Det virvlade bland tusen sparvar

Jag såg dem fladdra över fältet

och fjädrar revs ur deras vingar



Var jag den siste? Vände mig

Jag såg över det öppna fältet,

såg himlen där en sölad måne

steg upp berusad genom molnet

Jag hörde hur på järnvägsspåret

vagnarna skakade och såg hur dunet

drevs upp igen vid deras suckar

Så slöt sig porten om den siste

Jag var sorterad bland de andra



Hur kom jag undan? Jag har frågat

Frånvarande i någon himmel

satt guden som mig övervakar

och hade sänt mig hit som vittne

Modet att se har bara mänskor ...

Jag skonades, en skymningshinna

drogs över ett av mina ögon

Så kan jag vittna: jag slapp se,

jag såg, och sedan ser jag alltid



Vid krigsförbrytarrättegången

är jag ett onöjaktigt vittne

Jag har sett ögon, jag såg flickan

som såg en fjäril, hon som hörde

hur den skrek till, den låg i askan


Det såg jag med mitt ena öga

Jag såg dess öga, fjärilns smärta,

såg barnen spikade på väggar

och flickan strök över sin klänning ...







ÖGONVITTNET


”Jag såg in i linsen och såg muren falla.

Jag stod vid riktinstrumentet

och fällde in landskapet i ett dammigt mönster.



Jag såg en solfläck lösgöra sig

och vädra över murarna

som för att finna en blotta ...



Jag såg in i objektivet

och såg fienden upplösa sig i dimma,

jag kände en tår sakta strömma genom glaset.



Jag brast gång på gång i sanningar

som bekrigade varandra.



Jag stod vid batterikikaren

och såg ett öga oavvänt vänt mot mitt eget,

jag såg mitt eget öga

frågande vänt mot sig självt ...”















BETRAKTAREN



















TIRESIAS I BYN


”Jag har sett världen dävna

och kärleken känner jag som ett skavsår.

Mitt ansikte är i skuggan, ett bandage,

och jag vaktar vid fönstret lik en vålnad.

Rysningar galopperar från horisonten.

Harneskhöljd marscherar människan

i sin dövhet: hör

nitarnas jämmer, pansarfogarnas gråt.

Jag läser i ett litet blad. Dess huttrande

ansikte bådar mig en svår tid.

Kall vinter, blodbär bland träden,

oxar dignande under skymningens ok.

Jag förutspår en allvarsam väderlek:

sot och hagel, solens halm

rykande i blåst.

Det vore väl att nu tillsluta ögonen,

om Furstens hand ströke ögonen rena från grus

och hans fingrar förestavade minnet glömska!

I ett lider av tunt ljus

skulle de mörka vagnarna då draga in ...”







TIRESIAS PÅ SOPHÖGEN


Famn på famn av avskräde

driver det upp till honom detta vågsvall.

Det ena Trojat sköljt över det andra:

med gårdvarars kranier uppgrinade

mot någon avsugen strömmingskam

och med en underskön herdefolksprinsessas

öronsmycke ännu blankt i den djupa smörjan,

morserande sin ängslan ...



Heroisk clochard med sugstenar i sin mun!

Ett öra

av någon skändad soppterrin

för han till sitt eget.

Om ett öra kunde tala!

Han hör: gläfset

av de glupska, smackandet

av munnen som slök fiskhuvudet, av jorden

som girigt drack vädurens blod.

Och detta tissel och tassel över grytorna,

och lågornas skvaller med riset om det som sker

i buskarna dagligdags och nattligen.

Brusande vågor,

släktled som sjuder upp kring vår Job

och ångar bort

i den storslagna förskingringen ...


Men ingen klagan kan läsas på hans läppar.

Han för skärvan till munnen: i skåran

är det en skarp smak, i skarven

en livskraft

större än livets.

En smutsrand av helighet

just där terrinen brast:

där demonen steg upp till ytan ur materiens smolk.

Strömmade ut, strök brottytan

med sin saliv ...



Sök inte trösta, ty han besitter sanningen!

Han tronar ovanpå den, är i dess jäskar.

Blind för flugsvärmarna, lyhörd

för viskningarna i gödselstacken:

dessa telegram från belägrade städer

och sentenser med avslaget huvud,

kacklande slakthöns, och viskningen

av de vilsegångna som en gång var kroppar

och namn ... Detta jubel i skötet

när han tränger in, han som var någon

i henne som var någon

någon morgon den andra dagen

i en underbar lund,

där ljuset steg bland löven

i kärlek.

Och kondottiärernas kommandorop i komposten.

Vilken hemmastaddhet äntligen

för alla de flimrande,

vilken visdom i de undre städerna!


Ansiktet av tegel.

Han sitter här dag efter dag

med ögonen vita som kalkstänk.

Vad han icke vet!

Vad han icke sett!

Och någon ung man ser emellanåt

oavvänt mot hans blindhinnor,

som om han med blicken väl i sitt förvar

skulle äntligen veta:

hur kvinnan har det i sin kved,

hur mannens strömmar binder henne,

vilka världshav

hennes vågkrön genomfar.

Men också hur livet är hos de odödliga,

de höga med skimmerhjul ...



Tiresias är trött. Sitter här evinnerligen

under droppet av historiens näsa.

Kunde icke någon varkunna sig över honom

och sätta honom i en soptunna med lock,

Zeus sända en lejdare

ned från sitt moln?

Han är själv barmhärtig:

han ger oss icke besked.



Dock händer det

att de blinda ögonen varas.

Han slår med handen framför sig

som mot spindelväv.

Då tror de kringsittande,


att det är något som hemsöker honom.

Riktigt. Det är en hemsökelse.

Inte skuggkonungar från förr: med skrindor

av blixtar jagande mot pyramider,

efter den slutliga guldmasken

som ger läpparna Oförgänglighetens smak.

Inte dessa spöken i dammet, röster

vid ett vadställe ...



Det är spöken av det osedda.

Sagesmän av det osagda

som väser i galaxernas talrör:

”Full back! Full back!”

Full storm.

Och det knakar i avlägsna trädkronor

som smulas sönder till ljus.



Vad livnär han sig av?

Av sanning.

Han är länken mellan de undre och de övre.

Ett gångjärn som gnisslar

när det vänder sig från viskning till viskning.



Tiresias. Vresig men utan vrede

väntar han här: membran

i åskvädret, en droppe trots

vid en döv nerv.

Och denna ömkliga hinna

med sina leverfläckar

är det alltså som hindrar vattnet


från att sönderslita sig självt, himlen

från att sänka sig i djupet.



Den är uppspänd på sin nekropol.

Och medan det mullrar underifrån

och ett ultimatum anländer från Universum,

håller siaren sig upprätt,

knottrig i regnet, kantrande i gyttjan.

Och ifall någon frågade,

någon ur kören,

hur han härdar ut,

skulle han svara: icke ”Jag uthärdar”

utan ”Tiden går”.



Vågornas svada.

Siaren har slutat munhuggas.

Tiden har mejslat fram

ett leende.







TIRESIAS SYN


Det som han såg bakom det hornstela ögat var sannast,

bakom hinnan som styv tänjdes i ljusets tryck:



Barbarer hade han sett: vågsvall, kedjor, bländande

länk vid länk, och skummet omkring dem. Ögonens skott —

som svalor slungade genom glöden ut ur ett eldhus,

flygande i förkolnat tillstånd mot ögat ...

Men såg också hur den hovhamrande muren plötsligt,

oförklarligt höll in: mularna så nära i drömmen,

våta som kvinnans kön, med doften av fräken, höst,

av salt från de yttersta hav, där heroer vandrar i bidan

och vid skymningstimmen bestiger ljusets delfiner ...



Så har han sett. Varit kvinna och man. Rört sig

som fisken genom det djupa hav, där en stad

bävar vid havsskalv, en stad under vattnet, bävande

som metallen när stormen väcker. När drömmen

står upp. När en stad på jorden vaknar i bävan

och kastar täcket åt sidan och går upp på muren ...



Spejarens syn. Så har han sett tiderna komma:

ryttarskaror, flickor med kransar, vildsvinshjordar

med uppsparkat damm bakom sig, ringar i luften,


kork på vattnet, mångård, cyklon, trombens skruv

som kastar drömmaren in i hans eget öga.

Hovarna slog, jorden steg, men dånet steg nedåt.



Gick i våg på våg i underjorden, där de neddrivna

folken flockas hjordlikt vid vattuställen

och sörplar getblod. Förskrämda skingrade de sig.

Demoner drog fram. Drömmar.

Och det glömskegivande vattnet rös.



Slutligt såg han: tumultet stillat, solen bakom sitt flor.

Hovarna borta, hästars huvud, huvorna under molnens skräck,

brandfanorna som drev sot över himlen och frasande skred ...



Till sist såg han en ljusrand. Den stod stilla: mularna

stilla. En andedräkt rörde hans öga som ett läkande blad.

Och ljuset stod kvar. Han strök över håret, klädd i det ljuset.









ANDETAG • SKUGGOR



















ANDETAG


Så i min nästa död

som i min första ...



var där ett brus, vingar som ströddes:

blad, allt vitare blad,



och på mitt ögonlock låg de stilla ...

Andades. Dog.







FÖRVUXNA BARNET


Spretande på biblioteksstolen

myggskrank med spindlande ben —



Han sitter och bokför världens vetande:

med pennan som en virknål

tvinnar han en väv, ett nät

som driver i djupen.

De långa bleka fingrarna knyter och knyter.



Hans ansikte ser jag som en måne

i drivande bläck. En orolig blindhet

med skuggfingrar ilande som källarinsekter.



När han reser sig från stolen

raglar hans kropp, och han går ut mot blåsten,

oerhört lång, skramlande stuprör

i tveksam och hackig skritt på stadens gata.



Bor i en utkant. Förfallen villa

med grönt staket, blindfönster, moder.







INLANDSLOTS


Ögonen lotsar tågen med ett vemod

så ljust att det liknar sällhet,

och när han talar sker det med en omsorg

som liknar sorg.



Man kan gissa hans drömmar vid ställverket ...

Naturens son bland ljusstänglar:

ett trädhus, att bo inne i en stor plym!

Rymmare på fjärrgodståg:

med smattrande presenningar

mot havet!

I svarta röken röda hammarslaget:

revolutionären på marsch med trumma,

en procession av bröder!



I skogsbrynet stugan.

Två söner trinda som mortlar,

hustrun som skymtar bakom fönstrets imma

som grå deg.

Myren sömnig ängsull och sjuk dimma.







TRE VÅRAR FÖR MAGDALENA


Hon drev omkring med näsborrarna fulla av kåda,

orolig lust. Småsprang i nedförsbacken

med skärpet släpande i snösörjan.



Sol smekte håret, kammade det till ljus.



Vintern kom. Våren

klingade med hängen. En klump

av blod växte inom hennes hölje.

Höstens färger bulnade.



Hon födde barnet. Gav det di.



Och nu var med ens glöden utburen.

Det sved i ögonen sakta av livets os,

en saknad som drog över ögonhinnan

och tämjde den.



Kom än en vår. Yxor i tjälen.



Hon for nu åter omkring i sken,

i lungsotens skakande skrinda.







TILLBEDJAREN


En gärdsgårdsstör med glasögon

och han dyrkade min veka moder ...



Han vaktade vid talarstolen,

när tältmötet var över

och lammen församlades med blanka ögon

omkring herden.

Asparnas psalm var omkring tältet,

och på orgeln hummade en gosse sakta

med pekfingret.



Med Sions toner i handen

såg han sig själv rida genom hedningaland,

for med vida vingar över lövhyddorna.

Utkorad av duvan,

ledd av hennes milda blick

hade han kommit roende från Synernas ö,

och här på låglandet, där renfanan

lyste höst i dikesrenarna,

var hans tält nu uppslaget.



Glasögonens imma —

och i hans tacksamma gråt

blev svårmodets syster hans tröstande vän.

Hatten duvoblå. Amerikaklänningen ...







TUSENKONSTNÄREN


Inackorderad genom livet —



Bor på prästgårdsvinden bland klockor,

besöker sjuka, talar vid gravar, läker djur.

Har en hand med fioler.



Fingrar som stämmer, som lyssnar till trä ...

Och till fjädrarnas sprittning. Till sekunden

som hamrar, med fin nubb, silverplåten på kryckan.



Timslag flockar sig under hans tak.



– –



Vid ett nattljus rörde sig hans händer.

Såg en stor syn. Höll tiden i sitt förvar.

I kunnighet. Tyst ... som en fågels

hjärta under tummen ...



Skalvet av skenor. Himlakroppar skrider över is.



Här balanserar deras hjul i en skörhet.

Han blundar, böjd över deras viskande hus.


Stiger mot fönstret. Med stråken, i ett

rus, styr han över stjärnor.



Prästbostället.

Äkta sängen knarrar över skaren.



Han går genom timmarna, på himmelens spång.







MARILYN


Vad viskar träden, i asklunden, deras läppar?

Och himlen ... så vit som sömnlöshetens tankar

inspärrade i glas.



Jag hör en svag stämma. En asps blad

som fladdrar från buske till buske.



Och bland de gröna träden floret av din gröna klänning ...



Träden skakar. Vinden driver bladen över jorden.

Frosten i deras ögon.



Din underbara förvirring ...







I OKTOBERS DAL


Askflagor:

mitt liv

som bävade i solljuset ...



Men nere i floden

vadar någon

med ett kopparlod och utslagna vingar



(Strax färdig lyfta med landskapet)



Människor, i himlen och på jorden

De darrar

som ögonhår















FÖRVANDLINGARNAS RUM



















POETERNA I OFIR


Smeder

som av yra solfläckar

hamrar en krona







FÖRSTA DIKTEN


När fönstret bävade

och min ande skälvde

När det kom från aftonrodnaden en andedräkt

När det kom på vingar våg på våg

och mitt hjärta stammade



Vingslag större än vinden

De bredde sig över skymningen

De brusade med fräknar av guld

med ett harnesk av små löv

ett ljust skred



Det var tystnad och en stor stråke

Det var osäker is bristande stjärnor

ord som flöt bort mot ett vattenfall

mot en undergång

Oemotsäglig







ETT BESÖK I APRIL


All denna stolta svalka

kring en kvist som bävar!



En morgon i en sjuksäng

med en ny andedräkt ...



Det kommer ett brev,

hjärtats kåda på kuvertet.



Hon öppnar med en hårnål ...

Lyckliga fönsterhakar!



De börjar under hennes fönster.

Hon står och spejar.



Underliga avtryck

av en ängel i galoscher ...



Vanten på spjälstaketet

lika röd som solen.



En skymning av fjädrar,

av kvidande dun!



Snöfält som kvider.

Klackar som sargar månen.



Dessa bultningar om natten

under kudden. Kvisten mot rutan ...







MALTE LAURIDS BRIGGE


Gården av dis tonar bort ...

Ett blekhetens flor,

en spegel där Abelone viskar —



Och här Paris: fasader, förebud,

sprickor som ilar mot tingens hjärta.



Tröstlöshetens prins avsutten i rännstenen ...

Också vattnet är sjukt, ett mögel

täcker dess ögonlock.



Men om natten hör han ryttarskaror.

I oförskräckthetens torn

skyndar han upp. Svärdet

biter, han hugger en glugg av ljus.



Lyfter hjälmen, låter ögat vandra:

han ser dalgångar, där sollöven bryts

av hornstötar. Ser furstar svepta i frost

med en hemlighet nästan läslig på läpparna ...



Hans åtrå

och rymden som vidgar sig för hans vingslag —







FÖRVANDLINGARNAS RUM


Vi vaknar en dag i förvandlingarnas rum.

En lampa har tänts. En sol stigit upp

ur ögat, himmelens dynamo sprakande med ekrar,

spektralsolen en vinterdag.

Det är en sol som stegrar sig, uppskjuten

genom soluppgångarna, färgad av deras pollen.

Det är en lycklig snurra, lydig sin energi.

Trissan som snurrar fram ett ljusband

och spinner det till golv: detta som jag går på.

Den är ett motto för min vidöppna dag.



Tecknet trummar: världens förvandlingar

har aldrig upphört! De är floden

där vi stiger ned, floden som förvandlar oss,

förvandlingen som omvandlar detta ljus.

Det kommer från världar där världen dröms,

i höljen av skimmer. Sav sorlar.

Ett skalv i växternas kolvar. Steg

i retorter: drömmarna nalkas, imman

av deras andedräkt ... Mjuk tindrar

regnbågsstenen, vi vadar genom dess flod.



Sol bankar i gurkorna! Plantorna pumpar

ljus genom sina blad. Det är en dag

i förvandlingarnas rum: celler flaggar


bland stänglarna, färgerna stammar.

En lampa har tänts, en sporre

sätter sitt märke i varje sten. Blommor

står i hjärtat med försoningens svar.

Signaler som ögat följer: rymdsonden

på flykt genom forsen.

En isande blå ton mot gravstensskogen ...



Så är rummet på väg genom solnedgången:

en glaskikare i undergångslandskapet,

skör och oerhört dristig. På drift, trolös

genom tumultet, och enkel

som ett barns upptäcktsfärd.

Blodkroppar signalerar från himlavalvet:

deras kod blommar i fönstret,

ett förföriskt glas.

Det är skymning och natt. Strömdrag

mellan ljusbågar, ett omen som pulserar ohörbart ...







DAUMIER-DAGAR


Det suckar ur kloakerna: nivôse ...

pluviôse ... Det droppar ur taket,

för varje år tyngre: hammarslagssekunder

i ett domsur, steg

som närmar sig i blyskor.



Tvätterskorna står insvepta i floden.

De står i ångan, den råa andedräkten,

med kläderna murade intill sina hjärtan.



Februari ... mars ... och de rätar på sig.

Luftens rus över brandgavlar.



Murar, murar som darrar

under solens fusiljad!







ALEGRIA



Dikten en kappa. Jag dolde mig.

Sprang fladdrande förbi.



Då griper mig vinden. Blottar.

Blå står jag bland hejdande träd.



Avslöjad går jag sedan stillsamt

en väg. Lövtunneln glöder.



Sakta iklädes jag ett rus.

Blad viskar, sjuder samman.



Och så genom hösten. Stigande båt.

Fri. Egendomlig. Med vimpeln



signalerande mot bleka ljus.







II

Här är Absalom i luftfarkost,

en flätad korg! Stryker med handen



över håret. Ser bladvärlden: den vimlar,

en vind burrar de gröna fjädrarna.



Solens ström stadgar rodret.

Han ser duvor, katedraler, ett torg



där allt strömmar. Han lämnar alla,

drar dem allesammans med sig.



Så blir världen till.







III

I en glänta har han lagt bi. Ballongen

trummar tryggt vid hans sida.



Det jäser i trädens buteljer.

Sav. En smak av sherry.



Då finner han Glädjen.

Han finner henne i ett fräkensnår,



naken som en nyckel. Sesam

öppnade sig. Med trollstav



finner han vägen till helgedomen.

Han är i glädjens farkost,



och hans hälar spritter.







IV

Eftermiddag. Vi är ännu i ett ljus.

Sol limmar ögonlocken.









FEBRUARI I EN STOR STAD


Snön, kastar sina lottsedlar. Jag ryser.

Hör ett stort hjul: det mal och mal.



Ändå en visshet att gatstenen

skall brytas upp av solljus.



Blixtar i sken under vagnshjulen.

Slagrutan tar överhand över mina händer.






















SVALOR I ROM


De drillar, de kommer i strömdrag

mot solens valv ...



De lodar. De känner bjälken

som bär upp jorden: en apostel,

en konung, en arm av guld,



ett bröst fyllt av andedräkt,

pulsslag starka som triumfbågar.

*



På dun vilar en nyckel i nekropolen ...



Det är glädjens nyckel till denna bruna stad,

som är ett lejon vittrat till jord

med koppargröna revor.



Floden blänker, ligger full av blad.

Rök från någon

av de förseglade städerna.



Det är samma svalor, de kommer i strömdrag

mot solens valv.


De kommer i skymningen, tusen skott

mot Roms tavla.

*



De är etrusker och har i sina klippstäder

sängar med undersamt snidade bilder ...



De har nyckeln till underjorden.

De öppnar källarvalv, gallergrindar.

Flagor lyser: rankor hänger tunga

av jordens safter, fåglar bär löv

till ett kärleksläger.



Det är en skymning så ung.

Kullar ser ut över havet. Reden

i jorden att vila i, under målade träd.
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